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REQUIRES 3 AAA (LR03) 1.5V ALKALINE BATTERIES (NOT INCLUDED).
FUNCIONA CON 3 PILAS ALCALINAS AAA (LR03) DE 1,5 V (NO INCLUIDAS).
FONCTIONNE AVEC 3 PILES ALCALINES AAA (LR03) DE 1,5 V (NON FOURNIES).
REQUER 3 PILHAS ALCALINAS AAA (LR03) DE 1,5 V (NÃO INCLUÍDAS).

AAA (LR03) 1.5V x3

x5AA (LR6) 1.5V

ADULT ASSISTANCE RECOMMENDED • SE RECOMIENDA QUE UN ADULTO REALICE ESTE PASO
L’AIDE D’UN ADULTE EST RECOMMANDÉE • É PRECISO A AJUDA DE UM ADULTO

REQUIRES 2 AAA (LR03) 1.5V ALKALINE BATTERIES (NOT INCLUDED).
FUNCIONA CON 2 PILAS ALCALINAS AAA (LR03) DE 1,5 V (NO INCLUIDAS).
FONCTIONNE AVEC 2 PILES ALCALINES AAA (LR03) DE 1,5 V (NON FOURNIES).
REQUER 2 PILHAS ALCALINAS AAA (LR03) DE 1,5 V (NÃO INCLUÍDAS).

AAA (LR03) 1.5V x2

INCLUDES 5 AA (LR6) 1.5V ALKALINE BATTERIES 
PREINSTALLED FOR DEMONSTRATION PURPOSES.
INCLUYE 5 PILAS ALCALINAS AA (LR6) DE 1,5 V 
PREINSTALADAS PARA FINES DE DEMOSTRACIÓN.
COMPREND 5 PILES ALCALINES AA (LR6) DE 1,5 V 
DÉJÀ INSTALLÉES À DES FINS DE DÉMONSTRATION.
INCLUI 5 PILHAS ALCALINAS AA (LR6) DE 1,5 V 
PRÉ-INSTALADAS PARA FINS DE DEMONSTRAÇÃO.
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Adult supervision is recommended when the RC product is being operated.
Please keep these instructions for future reference as they contain important information.
IMPORTANT: Please read all instructions before operating your RC product.
Se recomienda la supervisión de un adulto mientras el producto a radio control está en uso.
Guarda estas instrucciones para futura referencia, ya que contienen información importante de este producto.
IMPORTANTE: Lee todas las instrucciones antes de usar el producto a radio control.
La surveillance d’un adulte est recommandée lors de l’utilisation du produit téléguidé.
Conserver le présent mode d’emploi pour s’y référer en cas de besoin, car il contient des renseignements importants.
IMPORTANT : Lire attentivement toutes les instructions avant d’utiliser le produit téléguidé.
É recomendada a supervisão de um adulto quando o produto RC estiver sendo operado.
Guarde estas instruções para futura referência, pois contêm informações importantes.
IMPORTANTE: Leia todas as instruções antes de brincar com seu produto RC.

CONTENTS • CONTENIDO • CONTENU • CONTEÚDO

FOR INDOOR USE ONLY. • SOLO PARA USO EN INTERIORES.
UTILISER UNIQUEMENT À L’INTÉRIEUR. • SOMENTE PARA USO INTERNO.
Performs best on hard, flat surfaces. This product is not recommended for use on loose dirt or wet surfaces. Do not 
immerse in water.
Funciona mejor en superficies duras y planas. No se recomienda usar este producto sobre tierra suelta o superficies 
mojadas. No lo sumerjas en agua.
Fonctionne mieux sur une surface dure et plane. Il n’est pas recommandé d’utiliser ce produit sur une surface sale ou 
mouillée. Ne pas immerger dans l’eau.
Funciona melhor em superfícies lisas e planas. Não é recomendada a utilização deste produto em superfícies molhadas ou 
irregulares. Não mergulhe o produto na água.
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LEFT/RIGHT
IZQUIERDA/DERECHA
VERS LA GAUCHE / VERS LA DROITE
ESQUERDA / DIREITA

LED INDICATOR
INDICADOR LED
VOYANT À DEL

GLOWING EYES BUTTON
BOTÓN DE OJOS BRILLANTES

BOUTON YEUX LUMINEUX
BOTÃO DE OLHOS BRILHANTES

BATTERY BOX
COMPARTIMIENTO DE PILAS
COMPARTIMENT DES PILES
COMPARTIMENTO DE PILHAS

BATTERY BOX
COMPARTIMIENTO DE PILAS
COMPARTIMENT DES PILES
COMPARTIMENTO DE PILHAS

POWER SWITCH • BOTÓN PARA ENCENDER
INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT • BOTÃO LIGA / DESLIGA

LIGHTS AND SOUNDS BUTTON
BOTÓN DE LUCES Y SONIDOS
BOUTON LUMIÈRES ET SONS

BOTÃO DE LUZES E SONS

INFRARED SENSOR
SENSOR INFRARROJO

CAPTEUR INFRAROUGE
SENSOR INFRAVERMELHO

1: 	FEATURES • CARACTERÍSTICAS • FONCTIONS • FUNÇÕES

FORWARD/BACKWARD
AVANZAR/RETROCEDER

VERS L’AVANT / VERS L’ARRIÈRE
PARA FRENTE / PARA TRÁS

LED INDICATOR
INDICADOR LED
VOYANT À DEL

CHOMP BUTTON
BOTÓN DE MORDIDA
BOUTON MORSURE
BOTÃO DE MORDIDA

MODE SWITCHER
CAMBIADOR DE MODOS
SÉLECTEUR DE MODE
INTERRUPTOR DE MODO

BACK VIEW • VISTA DE ATRÁS
VUE ARRIÈRE • VISÃO DE TRÁS

BOTTOM VIEW • VISTA DE ABAJO
VUE DE DESSOUS • VISÃO DA BASE

BOTTOM VIEW • VISTA DE ABAJO
VUE DE DESSOUS • VISÃO DA BASE

2 =

1 =

3 =

CHASE MODE
MODO DE PERSECUCIÓN
MODE POURSUITE
MODO PERSEGUIÇÃO

DINOSAUR MODE
MODO DINOSAURIO
MODE DINOSAURE
MODO DINOSSAURO

ESCAPE MODE
MODO DE ESCAPE
MODE ÉCHAPPÉE
MODO FUGA

BATTERY BOX
COMPARTIMIENTO DE PILAS
COMPARTIMENT DES PILES
COMPARTIMENTO DE PILHAS

POWER SWITCH
BOTÓN PARA ENCENDER
INTERRUPTEUR MARCHE/ARRÊT
BOTÃO LIGA / DESLIGA

INFRARED SENSOR
SENSOR INFRARROJO
CAPTEUR INFRAROUGE
SENSOR INFRAVERMELHO

INFRARED SENSOR
SENSOR INFRARROJO
CAPTEUR INFRAROUGE
SENSOR INFRAVERMELHO

NOTES: • ADVERTENCIA: • REMARQUES : • OBSERVAÇÃO:
• 	The operating range of the remote controller and the dinosaur is up to 30 meters (98 feet). 
• 	The operating range of the remote controller and the vehicle is up to 3 meters (9.8 feet).

• 	El rango de funcionamiento del control remoto y el dinosaurio es de hasta 30 metros. 
• 	El rango de funcionamiento del control remoto y el vehículo es de hasta 3 metros.

• 	La portée de fonctionnement de la télécommande et du dinosaure est d’au plus 30 mètres (90 pieds). 
• 	La portée de fonctionnement de la télécommande et du véhicule est d’au plus 3 mètres (9,8 pieds).

• 	A faixa de operação do controle remoto e do dinossauro é de até 30 metros. 
• 	A faixa de operação do controle remoto e do veículo é de até 3 metros.

I: ON • ENCENDIDO • MARCHE • LIGADO
O: OFF • APAGADO • ARRÊT • DESLIGADO

I: ON • ENCENDIDO • MARCHE • LIGADO
O: OFF • APAGADO • ARRÊT • DESLIGADO
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A. ASSEMBLY • ENSAMBLAJE • ASSEMBLAGE • MONTAGEM

2: 	GETTING STARTED • PASOS INICIALES
	 AVANT DE COMMENCER • COMO COMEÇAR

B.	BATTERY INSTALLATION • INSTALACIÓN DE PILAS
	 INSTALLATION DES PILES • INSTALAÇÃO DAS PILHAS

FOR PROPER PERFORMANCE, ONLY USE ALKALINE BATTERIES.
PARA OBTENER UN RENDIMIENTO ADECUADO, USA SOLO PILAS ALCALINAS.

POUR UN RENDEMENT OPTIMAL, UTILISER UNIQUEMENT DES PILES ALCALINES. 
PARA UM DESEMPENHO ADEQUADO, USE APENAS PILHAS ALCALINAS.

BOTTOM VIEW
VISTA DE ABAJO

VUE DE DESSOUS
VISÃO DA BASE

DINOSAUR • DINOSAURIO • DINOSAURE • DINOSSAURO
1.	 Batteries included are for demonstration purposes only. 
2.	 Replace the batteries in the dinosaur if it begins to run 

slowly or does not respond to the remote controller.
3.	 Unscrew the dinosaur battery cover with a Phillips head 

screwdriver (not included).
4. 	Remove the top layer battery box tray.
5. 	Install 5 new AA (LR6) 1.5V ALKALINE batteries (not 

included) in the battery tray and battery box.
6. 	Replace the battery box tray.
7. 	Replace the battery cover and tighten screws.

1.	 Las pilas incluidas son solo para fines de demostración. 
2.	 Reemplaza las pilas del dinosaurio si comienza a funcionar 

lentamente o no responde al control remoto.
3.	 Desatornilla la tapa del compartimento de pilas del 

dinosaurio con un destornillador de cruz (no incluido).
4. 	Retira la bandeja superior del compartimento de pilas.
5. 	Instala 5 pilas ALCALINAS AA (LR6) de 1,5 V (no incluidas) 

nuevas en la bandeja y el compartimento de pilas.
6. 	Reemplaza la bandeja del compartimento de pilas.
7. 	Cerrar la tapa del compartimento de pilas y apretar 	

los tornillos.

1.	 Les piles incluses sont uniquement destinées à l’essai 	
du jouet. 

2.	 Remplacer les piles du dinosaure s’il fonctionne lentement 
ou ne répond pas à la télécommande.

3.	 Dévisser le couvercle du compartiment des piles du 
dinosaure avec un tournevis cruciforme (non fourni).

4. 	Retirer le plateau supérieur du compartiment des piles.
5. 	Insérer 5 piles ALCALINES AA (LR6) de 1,5 V neuves (non 

fournies) dans le plateau et le compartiment des piles.
6. 	Remettre en place le plateau supérieur du compartiment 	

des piles.
7. 	Remettre le couvercle et serrer les vis.

1.	 As pilhas incluídas destinam-se apenas para fins de 
demonstração. 

2.	 Substitua as pilhas do dinossauro se ele apresentar 
lentidão ou não responder ao controle remoto.

3.	 Solte o parafuso da tampa do compartimento de pilhas do 
dinossauro com uma chave Phillips (não incluída).

4. 	Remova a tampa superior do compartimento de pilhas.
5. 	Instale 5 pilhas ALCALINAS AA (LR6) de 1,5 V (não 

incluídas) novas no compartimento de pilhas.
6. 	Substitua as pilhas no compartimento.
7. 	Recoloque a tampa do compartimento de pilhas e aperte 	

os parafusos.
AA (LR6) 1.5V

(ALKALINE • ALCALINAS • ALCALINES)



Pairing • Sincronización
Synchronisation • A emparelhar

Pairing is complete
La sincronización se ha completado
La synchronisation est terminée
Emparelhamento concluídox3

AAA (LR03) 1.5V
(ALKALINE • ALCALINAS • ALCALINES)
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REMOTE CONTROLLER • CONTROL REMOTO			 
TÉLÉCOMMANDE • CONTROLE REMOTO
Requires 2 AAA (LR03) 1.5V ALKALINE batteries (not included).
1. 	Unscrew the remote controller battery cover with a Phillips head screwdriver 

(not included).
2. 	Install 2 AAA (LR03) 1.5V ALKALINE batteries (not included) in the battery box.
3. 	Replace the battery cover and tighten screw.
4. 	Replace the batteries in the remote controller if the dinosaur and vehicle do not 

respond to the remote controller.
Funciona con 2 pilas ALCALINAS AAA (LR03) de 1,5 V (no incluidas).
1. 	Desatornilla la tapa del compartimento de pilas del control remoto con un 

destornillador de cruz (no incluido).
2. 	Instala 2 pilas ALCALINAS AAA (LR03) de 1,5 V (no incluidas) en el compartimento de pilas.
3. 	Cierra la tapa del compartimiento y aprieta el tornillo.
4. 	Reemplaza las pilas del control remoto si el dinosaurio y el vehículo no responden al control remoto.
Fonctionne avec 2 piles ALCALINES AAA (LR03) de 1,5 V (non fournies).
1. 	Dévisser le couvercle du compartiment des piles de la télécommande avec un tournevis cruciforme (non fourni).
2. 	Insérer 2 piles ALCALINES AAA (LR03) de 1,5 V (non fournies) dans le compartiment des piles.
3. 	Remettre le couvercle et serrer la vis.
4. 	Remplacer les piles de la télécommande si le dinosaure et le véhicule ne répondent pas à la télécommande.
Requer 2 pilhas ALCALINAS AAA (LR03) de 1,5 V (não incluídas).
1. 	Solte o parafuso da tampa do compartimento de pilhas do controle remoto com uma chave Phillips (não incluída).
2. 	Instale 2 pilha ALCALINAS AAA (LR03) de 1,5 V (não incluídas) no compartimento de pilhas.
3. 	Volte a colocar a tampa do compartimento e aperte o parafuso.
4. 	Substitua as pilhas se o dinossauro e o veículo não responderem ao controle remoto.

C. PAIRING THE DINOSAUR AND VEHICLE TO THE REMOTE CONTROLLER
	 EMPAREJAMIENTO DEL DINOSAURIO Y EL VEHÍCULO CON EL CONTROL REMOTO
	 JUMELAGE DU DINOSAURE ET DU VÉHICULE AVEC LA TÉLÉCOMMANDE
	 EMPARELHAMENTO DO DINOSSAURO E O VEÍCULO COM O CONTROLE REMOTO

1. 	Slide the power switch to ON (I) on the dinosaur and vehicle.
2. 	Press any of the remote controller’s control buttons after switching on 	

the dinosaur.
3. 	Pairing is complete with the dinosaur when the LED changes from flashing 

red to solid red on the remote controller.
4. 	The vehicle will automatically pair to the remote controller when they are 

within the operating range of 3 meters (9.8 feet).

1. 	Pon el botón para encender del dinosaurio y del vehículo en ENCENDIDO (I).
2. 	Presiona cualquiera de los botones de control del control remoto después 

de encender el dinosaurio.
3. 	El emparejamiento estará listo en el dinosaurio cuando la luz LED roja deje 

de parpadear y quede fija en el control remoto.
4. 	El vehículo se emparejará automáticamente con el control remoto cuando se 

encuentre dentro del rango de funcionamiento de 3 metros (9.8 pies).

1. 	Faire glisser l’interrupteur Marche/Arrêt du dinosaure en position MARCHE (I).
2. 	Appuyer sur n’importe quel bouton de commande de la télécommande après avoir allumé le dinosaure.
3. 	Le jumelage avec le dinosaure est terminé quand le voyant à DEL de la télécommande qui clignote en route passe au 

rouge continu.
4. 	Le jumelage du véhicule et de la télécommande se fait automatiquement lorsqu’ils sont à l’intérieur de la portée de 

fonctionnement de 3 m (9,8 pi).

1. 	Deslize o interruptor de energia para a posição LIGADA (I) no dinossauro e no veículo.
2. 	Após ligar o dinossauro, pressione qualquer botão do controle remoto.
3. 	O emparelhamento estará concluído no dinossauro quando o LED mudar de vermelho piscante para vermelho contínuo 

no controle remoto.
4. 	O veículo irá emparelhar automaticamente com o controle remoto quando estiver dentro da faixa de operação de 		

3 metros.

NOTES: • ADVERTENCIA: • REMARQUES : • OBSERVAÇÃO:
• 	 If the dinosaur does not respond to the remote controller after pairing, switch them off then back on to try pairing again or replace the 

batteries in the dinosaur and remote controller if the batteries are drained.
• 	For proper function, ensure the infrared sensors are not covered and within the operating range.
• 	The dinosaur, vehicle, and remote controller will go into sleep mode if left idle for approximately 5 minutes to preserve battery life. To resume 

normal play, slide the power switches to OFF then ON again, and then press any of the remote controller’s control buttons to pair it with the 
dinosaur again. The vehicle will resume to normal play once it is switched on and within the operating range of the remote controller.

•	 Si el dinosaurio no responde al control remoto después del emparejamiento, apágalo y vuelve a encenderlo para intentar emparejarlo de nuevo 
o reemplaza las pilas del dinosaurio y del control remoto si están gastadas.

•	 Para un funcionamiento adecuado, asegúrate de que los sensores infrarrojos no estén cubiertos y que estén dentro del rango de 
funcionamiento.

•	 El dinosaurio, el vehículo y el control remoto pasarán al modo de suspensión si se dejan inactivos durante aproximadamente 5 minutos con 
el fin de preservar la vida útil de las pilas. Para reanudar el funcionamiento normal, pon los botones para encender en APAGADO y, luego, 
nuevamente en ENCENDIDO y, a continuación, presiona cualquier botón del control remoto para emparejarlo con el dinosaurio otra vez. El 
vehículo se reanudará normalmente cuando se encienda dentro del rango de funcionamiento del control remoto.

• 	Si le dinosaure ne répond pas à la télécommande après le jumelage, les éteindre, puis les rallumer pour réessayer le jumelage ou remplacer les 
piles du dinosaure et de la télécommande si elles sont épuisées.

• 	Pour un fonctionnement optimal, s’assurer que les capteurs infrarouges ne sont pas couverts et sont à l’intérieur de la portée de 
fonctionnement.

• 	Le dinosaure, le véhicule et la télécommande basculent en mode Veille après environ 5 minutes d’inactivité afin de préserver l’autonomie 
des piles. Pour reprendre le jeu normal, faire glisser l’interrupteur Marche/Arrêt de la télécommande à la position ARRÊT, puis à la position 
MARCHE, et appuyer ensuite sur n’importe lequel des boutons de commande de la télécommande pour lancer le jumelage de celle-ci avec 
le dinosaure. Le véhicule reprendra son fonctionnement normal une fois mis en marche et à l’intérieur de la portée de fonctionnement de la 
télécommande.

• 	Se o dinossauro não responder ao controle remoto após o emparelhamento, desligue e ligue novamente para tentar emparelhar novamente ou 
substitua as pilhas do dinossauro e do controle remoto se estiverem fracas.

•	 Para o funcionamento adequado, certifique-se de que os sensores infravermelhos não estejam cobertos e estejam dentro da faixa de 
funcionamento.

• 	O dinossauro, o veículo e o controle remoto entrarão no modo de espera se ficarem inativos por 5 minutos para preservar a vida útil das 
pilhas. Para retomar a brincadeira, deslize o interruptor de energia para a posição DESLIGADA e, depois, LIGADA novamente e, em seguida, 
aperte qualquer botão do controle remoto para emparelhá-lo novamente com o dinossauro. O veículo retomará a brincadeira quando for ligado 
e estiver dentro da faixa de funcionamento do controle remoto.

VEHICLE • VEHÍCULO • VÉHICULE • VEÍCULO
Requires 3 AAA (LR03) 1.5V ALKALINE batteries (not included).
1. 	Unscrew the vehicle battery cover with a Phillips head screwdriver (not included).
2. 	Install 3 AAA (LR03) 1.5V ALKALINE batteries (not included) in the battery box.
3. 	Replace the battery cover and tighten screw.
4. 	Replace the batteries in the vehicle if it begins to run slowly or does not respond to the 

remote controller.
Funciona con 3 pilas ALCALINAS AAA (LR03) de 1,5 V (no incluidas).
1. 	Desatornilla la tapa del compartimento de pilas del vehículo con un destornillador de 	

cruz (no incluido).
2. 	Instala 3 pilas ALCALINAS AAA (LR03) de 1,5 V (no incluidas) en el compartimento 	

de pilas.
3. 	Cierra la tapa del compartimiento y aprieta el tornillo.
4. 	Reemplaza las pilas del vehículo si comienza a funcionar lentamente o no responde al 

control remoto.
Fonctionne avec 3 piles ALCALINES AAA (LR03) de 1,5 V (non fournies).
1. 	Dévisser le couvercle du compartiment des piles du véhicule avec un tournevis 

cruciforme (non fourni).
2. 	Insérer 3 piles ALCALINES AAA (LR03) de 1,5 V (non fournies) dans le compartiment des piles.
3. 	Remettre le couvercle et serrer la vis.
4. 	Remplacer les piles du véhicule s’il fonctionne lentement ou ne répond pas à la télécommande.
Requer 3 pilhas ALCALINAS AAA (LR03) de 1,5 V (não incluídas).
1. 	Solte o parafuso da tampa do compartimento de pilhas do veículo com uma chave Phillips (não incluída).
2. 	Instale 3 pilha ALCALINAS AAA (LR03) de 1,5 V (não incluídas) no compartimento de pilhas.
3. 	Volte a colocar a tampa do compartimento e aperte o parafuso.
4. 	Substitua as pilhas do veículo se ele começar a apresentar lentidão ou não responder ao controle remoto.

B. BATTERY INSTALLATION (CONTD.) • INSTALACIÓN DE PILAS (CONTINUACIÓN)
	 INSTALLATION DES PILES (SUITE) • INSTALAÇÃO DAS PILHAS (CONT.)

x2
AAA (LR03) 1.5V

(ALKALINE • ALCALINAS • ALCALINES)
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GLOWING EYES
OJOS BRILLANTES
YEUX LUMINEUX

OLHOS BRILHANTES

CHOMP
MORDISCO
MORSURE
MORDIDA

FORWARD/BACKWARD
ADELANTE/ATRÁS
AVANT/ARRIÈRE

AVANÇAR/RETROCEDER

LEFT/RIGHT TURN
GIRAR A LA IZQUIERDA/DERECHA
VIRAGE À GAUCHE / VIRAGE À DROITE
VIRAR PARA A ESQUERDA/DIREITA

11

33

22
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B. MODE SELECTION • SELECCIÓN DE MODO • SÉLECTION DU MODE • SELEÇÃO DE MODO

Slide the mode switcher to select and enter the 3 different game modes!
Desliza el cambiador de modos para seleccionar e ingresar a los tres modos de juego diferentes.
Faites glisser le Sélecteur de mode pour choisir et activer les 3 différents modes de jeu!
Deslize o seletor de modo para selecionar e entrar nos três modos de brincadeira diferentes!

WAIT! Before you start playing, take a look at this checklist.
¡ESPERA! Antes de comenzar a jugar, revisa esta lista de verificación.
ATTENTION! Avant de commencer à jouer, examinez la liste de contrôle ci-dessous.
ESPERE! Antes de começar a brincar, dê uma olhada nesta lista de verificação.

3: TO PLAY • PARA JUGAR • PLACE AU JEU • COMO BRINCAR C. DINOSAUR MODE • MODO DINOSAURIO • MODE DINOSAURE • MODO DINOSSAURO

2.	Control the dinosaur!
	 ¡Controla al dinosaurio!
	 Commandez le dinosaure!
	 Controle o dinossauro!

In order to turn, hold down the 
FORWARD/BACKWARD buttons at the 
same time as the LEFT/RIGHT buttons 
to move in that direction.
Para girar, mantén presionados los 
botones para AVANZAR/RETROCEDER 
al mismo tiempo que los botones 
IZQUIERDO/DERECHO para moverte 
en esa dirección.
Pour tourner, maintenez enfoncés 
les boutons VERS L’AVANT/VERS 
L’ARRIÈRE en même temps que les 
boutons VERS LA GAUCHE/VERS LA 
DROITE pour déplacer le dinosaure 
dans cette direction.
Para girar, mantenha pressionado os 
botões PARA FRENTE/PARA TRÁS 
ao mesmo tempo que os botões 
ESQUERDO/DIREITA para se 
mover nessa direção.

Are the dinosaur, vehicle, and remote controller equipped with fresh ALKALINE batteries?
Are the dinosaur and vehicle paired to the remote controller?
Have you selected the correct play mode?

¿El dinosaurio, el vehículo y el control remoto tienen baterías ALCALINAS nuevas?
¿El dinosaurio y el vehículo están emparejados con el control remoto?
¿Seleccionaste el modo de juego correcto?

Est-ce que le dinosaure, le véhicule et la télécommande sont équipés de piles ALCALINES neuves?
Le dinosaure et le véhicule sont-ils jumelés à la télécommande?
Avez-vous sélectionné le bon mode de jeu?

O dinossauro, o veículo e o controle remoto estão equipados com pilhas ALCALINAS novas?
O dinossauro e o veículo estão emparelhados com o controle remoto?
Você selecionou o modo de brincadeira correto?

A. KEY FEATURES • CARACTERÍSTICAS PRINCIPALES
	 CARACTÉRISTIQUES CLÉS • PRINCIPAIS CARATERÍSTICAS

1 = 	DINOSAUR MODE
	 MODO DINOSAURIO
	 MODE DINOSAURE
	 MODO DINOSSAURO

CHASE MODE 
MODO DE PERSECUCIÓN
MODE POURSUITE 
MODO PERSEGUIÇÃO

DINOSAUR MODE
MODO DINOSAURIO
MODE DINOSAURE
MODO DINOSSAURO

ESCAPE MODE
MODO DE ESCAPE
MODE ÉCHAPPÉE
MODO FUGA

2 =

1 = 

3 =

22

11

33

CONTROL THE DINOSAUR WITH THE REMOTE CONTROLLER IN DINOSAUR MODE!
CONTROLA AL DINOSAURIO CON EL CONTROL REMOTO EN EL ¡MODO DINOSAURIO!
COMMANDEZ LE DINOSAURE AVEC LA TÉLÉCOMMANDE EN MODE DINOSAURE!
CONTROLE O DINOSSAURO COM O CONTROLE REMOTO NO MODO DINOSSAURO!
1.	Slide the mode switcher to DINOSAUR MODE.
	 Desliza el selector de modo hacia el 

MODO DINOSAURIO.
	 Faites glisser le Sélecteur de mode à 

MODE DINOSAURE.
	 Deslize o seletor de modo para o 

MODO DINOSSAURO.

NOTE: • ADVERTENCIA: • REMARQUE : • OBSERVAÇÃO:
The vehicle functionality is disabled in DINOSAUR MODE.
La funcionalidad del vehículo se desactiva en MODO DE DINOSAURIO.
La fonctionnalité du véhicule est désactivée en MODE DINOSAURE.
A funcionalidade do veículo é desativada no MODO DINOSSAURO.
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TIPS: • CONSEJOS: • CONSEILS : • DICAS:
•	 Start with the dinosaur and the vehicle between 1 to 1.5 meters (3.3 to 4.9 feet) apart.
•	 For best performance, make sure there is a clear path between the dinosaur and the vehicle.

•	 Comienza con el dinosaurio y el vehículo a una distancia de 1 a 1,5 metros (3,3 a 4,9 pies).
•	 Para obtener el mejor rendimiento, asegúrate de que haya un camino claro entre el dinosaurio y el vehículo.

•	 Commencez avec le dinosaure et le véhicule à une distance de 1 à 1,5 mètre (3,3 à 4,9 pi) l’un de l’autre.
•	 Pour un rendement optimal, assurez-vous qu’il y a un trajet dégagé entre le dinosaure et le véhicule.

•	 Comece com o dinossauro e o veículo com uma distância de 1 a 1,5 metro um do outro.
•	 Para o melhor desempenho, certifique-se de que há um caminho livre entre o dinossauro e o veículo.

D. CHASE MODE • MODO DE PERSECUCIÓN • MODE POURSUITE • MODO PERSEGUIÇÃO

2.	Place the vehicle in front of the dinosaur.
	 Coloca el vehículo delante del dinosaurio.
	 Placez le un véhicule devant le dinosaure.
	 Coloque o veículo na frente do dinossauro.

3.	Press the forward button to start the chase!
	 ¡Presiona el botón adelante para empezar la persecución!
	 Appuyez sur le bouton Vers l’avant pour lancer la poursuite!
	 Pressione o botão de avanço para iniciar a perseguição!

4.	Press the chomp button to attack and wreck the vehicle after catching up!
	 ¡Presiona el botón de mordida para atacar y destrozar el vehículo cuando lo alcances!
	 Appuyez sur le bouton Morsure pour attaquer et démolir le véhicule lorsque vous l’attrapez!
	 Pressione o botão de mordida para atacar e destruir o veículo após capturá-lo!

1-1.5 meters (3.3-4.9 feet)
1-1,5 metros (3,3-4,9 pies)
1 à 1,5 mètre (3,3 à 4,9 pi)

1 a 1,5 metro

2 = 	CHASE MODE
	 MODO DE PERSECUCIÓN
	 MODE POURSUITE 
	 MODO PERSEGUIÇÃO

CONTROL THE DINOSAUR AND CHASE THE VEHICLE IN CHASE MODE!
CONTROLA AL DINOSAURIO Y PERSIGUE EL VEHÍCULO EN MODO DE PERSECUCIÓN.
COMMANDEZ LE DINOSAURE ET POURCHASSEZ LE VÉHICULE EN MODE POURSUITE!
CONTROLE O DINOSSAURO E PERSIGA O VEÍCULO NO MODO PERSEGUIÇÃO!
1.	Slide the mode switcher to CHASE MODE.
	 Desliza el cambiador de modos a MODO CHASE.
	 Faites glisser le Sélecteur de mode 		

à MODE POURSUITE.
	 Deslize o seletor de modo para 		

o MODO PERSEGUIÇÃO.
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E. ESCAPE MODE • MODO DE ESCAPE • MODE ÉCHAPPÉE • MODO FUGA TIPS: • CONSEJOS: • CONSEILS : • DICAS: 
• 	Keep the remote controller’s infrared sensor pointed directly toward the vehicle’s infrared sensor during play.
• 	For best performance, start with the dinosaur and the vehicle between 1 to 1.5 meters (3.3 to 4.9 feet) apart.
• 	Do not cover any of the infrared sensors on the remote controller, vehicle, and dinosaur during play.

• 	Mantén el sensor infrarrojo del control remoto orientado directamente hacia el sensor infrarrojo del vehículo durante 	
el juego.

• 	Para obtener el mejor rendimiento, comienza con el dinosaurio y el vehículo a una distancia de 1 a 1,5 metros 		
(3,28 a 4,92 pies).

• 	No cubras ninguno de los sensores infrarrojos del control remoto, del vehículo ni del dinosaurio durante el juego.

• 	Gardez le capteur infrarouge de la télécommande pointé directement vers le capteur infrarouge du véhicule pendant 	
le jeu.

•	 Pour un rendement optimal, commencez avec le dinosaure et le véhicule à une distance de 1 à 1,5 mètre (3,28 à 4,92 pi) 
l’un de l’autre.

• 	Ne couvrez aucun des capteurs infrarouges sur la télécommande, le véhicule et le dinosaure pendant le jeu.

• 	Mantenha o sensor infravermelho do controle remoto apontado diretamente para o sensor infravermelho do veículo 
durante a brincadeira.

•	 Para o melhor desempenho, comece com o dinossauro e o veículo a uma distância de 1 a 1,5 metro um do outro.
•	 Não cubra nenhum dos sensores infravermelhos no controle remoto, veículo e dinossauro durante a brincadeira.

3 = 	ESCAPE MODE • MODO DE ESCAPE
	 MODE ÉCHAPPÉE • MODO FUGA

3.	Control the vehicle and escape 
the chasing dinosaur!

	 Controla el vehículo y 
escapa del dinosaurio 
que te persigue.

	 Commandez le véhicule 
et échappez-vous du 
dinosaure en poursuite!

	 Controle o veículo e fuja 
do dinossauro!!

1-1.5 meters (3.3-4.9 feet)
1-1,5 metros (3,3-4,9 pies)
1 à 1,5 mètre (3,3 à 4,9 pi)

1 a 1,5 metro

2.	Place the dinosaur behind the vehicle. • Coloca el dinosaurio detrás del vehículo. 
	 Placez le dinosaure derrière le véhicule. • Coloque o dinossauro atrás do veículo.

4.	The dinosaur automatically attacks and wrecks the vehicle if it catches up!
	 ¡El dinosaurio ataca automáticamente y destruye el vehículo cuando lo alcanza!
	 Le dinosaure attaque automatiquement et démolit le véhicule lorsqu’il l’attrape!
	 Quando o dinossauro capturar o veículo, ele ataca e destrói automaticamente!

BACKWARD AND TURN
RETROCEDER Y GIRAR

VERS L’ARRIÈRE ET VIRAGE
VOLTAR E VIRAR

FORWARD
ADELANTE

VERS L’AVANT
AVANÇAR

CONTROL THE VEHICLE AND ESCAPE FROM THE DINOSAUR IN ESCAPE MODE!
CONTROLA EL VEHÍCULO Y ESCAPA DEL DINOSAURIO EN EL MODO DE ESCAPE.
COMMANDEZ LE VÉHICULE ET ÉCHAPPEZ-VOUS DU DINOSAURE EN MODE ÉCHAPPÉE!
CONTROLE O VEÍCULO E FUJA DO DINOSSAURO NO MODO FUGA!
1.	Slide the mode switcher to ESCAPE MODE.
	 Desliza el cambiador de modos a 		

MODO ESCAPE.
	 Faites glisser le Sélecteur de mode à 	

MODE ÉCHAPPÉE.
	 Deslize o seletor de modo para o 		

MODO FUGA.

NOTE: • ADVERTENCIA: • REMARQUE : • OBSERVAÇÃO:
The dinosaur and additional remote controller buttons are disabled in ESCAPE MODE.
Los botones del control remoto adicional y del dinosaurio están desactivados en el MODO DE ESCAPE.
Les boutons pour le dinosaure et les boutons supplémentaires de la télécommande sont désactivés en MODE ÉCHAPPÉE.
O dinossauro e os botões de controle remoto adicionais são desativados no MODO FUGA.
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Q:	 I’ve just put fresh batteries in the dinosaur/vehicle/remote controller. Why are they not working?
A:	 Check if you are using the correct type of batteries. This product will not work properly with carbon-zinc batteries or rechargeable batteries, only 

use ALKALINE batteries. 
Q:	 Why are the dinosaur and vehicle not working properly when I play outdoors?
A: 	The product is intended for indoor play only. Bright sunlight or fluorescent lights may affect the product’s infrared sensors and the range of the 

remote controller. If you are already indoors, try dimming the lights in the room to improve the operating range. It is also advised to stay out of 
hallways and/or confined spaces for better performance.

Q:	 Why does the vehicle slow down when I’m driving on carpet?
A: 	Carpet is not an ideal surface for this vehicle. The vehicle will perform best on hard, flat surfaces, such as wood and tile.

P:	 Acabo de poner pilas nuevas en el dinosaurio/vehículo/control remoto. ¿Por qué no funciona?
R:	 Comprueba si estás usando el tipo correcto de pilas. Este producto no funciona correctamente con pilas de zinc-carbono o pilas recargables, usa 

solo pilas ALCALINAS. 
P:	 ¿Por qué el dinosaurio y el vehículo no funcionan correctamente cuando juego al aire libre?
R: 	Este producto está diseñado únicamente para jugar bajo techo. La luz solar brillante o las luces fluorescentes pueden afectar los sensores 

infrarrojos del producto y el rango del control remoto. Si ya estás bajo techo, intenta atenuar las luces de la habitación para mejorar el alcance de 
funcionamiento. También se recomienda permanecer fuera de los pasillos o espacios confinados para obtener un mejor rendimiento.

P:	 ¿Por qué el vehículo se ralentiza cuando conduzco sobre alfombra?
R: 	La alfombra no es una superficie ideal para este vehículo. El vehículo funcionará mejor en superficies duras y planas, como madera y baldosas.

Q :	Je viens d’insérer des piles neuves dans le dinosaure/le véhicule/la télécommande. Pourquoi ne fonctionnent-ils pas?
R :	Vérifiez si vous utilisez le bon type de piles. Ce produit ne fonctionnera pas correctement avec des piles au zinc-carbone ou des piles rechargeables. 

Utilisez uniquement des piles ALCALINES. 
Q :	Pourquoi le dinosaure et le véhicule ne fonctionnent-ils pas correctement lorsque je joue à l’extérieur?
R :	Le produit est conçu pour le jeu à l’intérieur seulement. La lumière du soleil brillante ou les lumières fluorescentes peuvent affecter les capteurs 

infrarouges du produit et la portée de la télécommande. Si vous êtes déjà à l’intérieur, tenter de réduire l’intensité des lumières de la pièce pour 
améliorer la portée de fonctionnement. Pour obtenir de meilleures performances, il est également recommandé d’éviter les corridors ou les espaces 
confinés.

Q :	Pourquoi le véhicule ralentit-il lorsqu’il route sur un tapis?
R :	Le tapis n’est pas une surface idéale pour ce véhicule. Le véhicule fonctionnera mieux sur des surfaces dures et planes, telles que le bois et le 

carrelage.

P:	 Acabei de colocar pilhas novas no dinossauro/veículo/controle remoto. Por que eles não funcionam?
A:	 Verifique se você está usando o tipo correto de pilha. Este produto não funcionará corretamente com pilhas de carbono de zinco ou pilhas 

recarregáveis, use apenas pilhas ALCALINAS. 
P:	 Por que o dinossauro e o veículo não funcionam corretamente quando brinco ao ar livre?
A:	 O produto é destinado apenas para brincadeira em ambientes fechados. A luz solar brilhante ou as luzes fluorescentes podem afetar os sensores 

infravermelhos do produto e o alcance do controle remoto. Se você já estiver dentro de casa, tente diminuir a iluminação do cômodo para melhorar 
o alcance de operação. Também é recomendável evitar corredores e/ou espaços confinados para um melhor desempenho.

P:	 Por que o veículo desacelera quando conduzido sobre o tapete?
A:	 Tapete não é uma superfície ideal para este veículo. O veículo terá um melhor desempenho em superfícies firmes e planas, como madeira e azulejo.
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